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1 Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Uganda Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Turizm Alaninda Isbirlii Anlagmasi”min onaylanmasi;
Digigleri Bakanligimin 9/9/2016 tarihli ve 11353751 sayili yazisi {izerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayil Kanunun 3 inet ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulunca 3/10/2016 tarihinde

kararlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
UGANDA CUMHURIYETI HUKUMETT
ARASINDA
TURIZM ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

GIRIS

Tiitkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Uganda Cumhuriveti Hiklimeti (bundan boyle
"Taraflar" olarak amilacaktir)

Meveut dostluk iliskiferini gh¢lendirmek arzusuyla;

Turizmin hem iki {ilke halklar arasindaki dostluk ve igbirligini giiclendirmede, hern de
karsiliklt anlayist geligtirmede Gnemli bir arag oldupunun farkinda olarak,

Tki iilke hatklari arasimda karstlikls kardeglik baglarm gelistirmeyi dileyerek,

Sirdiirtilebilir geligmenin hedeflerine ulagmak, sosyal ve ekonomik gelismeye katkida
bulunmak amactyla turizmde 15birliginin geligmesine gayret ederek,

Taraflar agagidaki hususlarda aniagnuglardur;

MADDE 1
Amac

Taraflar egitlik ve karsthkli menfaat ilkelerine bagh kalarak kendi yetkileri gergevesinde
turizm alamnda igbirligini arttiracak, geligtirecek ve tegvik edeceklerdir.

MADDE 2
Turizm Yatirimi

. Taraflar, turizm alanmda karsihkli yatnmi ve girigimeiligi desteklemek amaciyla,
ilkelerinde turizm alaminda faaliyet gosteren kuruluglann, profesyomellerin ve diger
organlarm gayretlerini ve faaliyetlerini tegvik edecek, gelistirecek ve destekleyeceklerdir.
. Taraflar her iki ilkedeki potansiyel yatmmeilan turizm olanaklan konusunda
bilgilendireceklerdir.

. Taraflar turizm alanindaki kiigik ve orta dlgekli isletmelerin kapasitelerinin gelistirilmesi
ile buniarm finansmam konusunda deneyimlerini paylasacaklardir.



MADDE 3
Turizm Pazarlamasi ve Tanitum

Taraflar, turizm pazarlama kuruluglarma teknik destek saglamak amaciyla igbirligi
yapacaklardir.

MADDE 4
Konaklama Kalitesinin Arttiriimasi

1. Taraflar, turist konaklama tesislerinin smuiflandinlmast ve Kkalite kontroli alanindaki
deneyimlerini paylagacaklardir.

2. Taraflar mesleki turizm eitimi konusunda uzman kisilerin deneyimlerinden
yararlamlmasi, turizm bilincinin olugturulmas: amactyla seminerler gerceklestirilmesi,
konaklama ve yeme-igme igletmelerinde galigan personele yonelik olarak mesleki turizm
editim programlarinin geligtirilmesi ve diizenlenmesi konularimda isbirligi yapacaktir.

MADDE 5
Turizme Yonelik Aragtirma ve Geligtirme

1. Sijrditiilebilir turizm cergevesinde, taraflar ortaklaga kararlagtirilacak 6zel hir alt baglik
cergevesinde isbirligi yapacaklardir.

2. Taraflar veri toplanmasi, analizi ve yaywlanmasi alanlarinda kapasite olugturma
hususunda isbirligi yapacaklardir.

MADDE 6
Karsal ve Kiiltiirel Turizmin Geligtirilmesi

1. Taraflar kirsal turizm araciligiyla yerel halkin ekonomik gelisimine ySnelik faydanm cn
iist diizeye cikarilmas1 amacina yonelik isbitliginde bulunacaklardir.

2. Taraflar toplum temelli turizm projeleri, killtiirel ve miras turizmi konularnda
igbirliginde bulunacaklardir. ‘

MADDE 7
Turizm Faaliyetleri ve Kiiltiirel Degisim

1. Taraflar, kiiltiir ve turizm verileri il {ilkelerinde diizenlenecek turizm faaliyetleri ve
festivalleri hakkinda bilgi deBigiminde bulunacaklardir.

2. Taraflar tlkelerinden furist kisi veya gruplarmn; spor faaliyetleri, mizik ve tiyatro
festivalleri ile turizm alaninda sergi, sempozyum ve kongrelere katiimlarin
destekleyeceklerdir.



3.

Her iki iilkede seyahat sektdrine yonelik karsilikli olarak galistaylar diizenlenmesi
plantanacalctir.

Her 1ki iilke arasinda kargilikli turizm talebinin artiriimas: amaciyla; seyahat yazarian,
gazeteciler, film ekipleri, tur operatorleri, havayolu temsilcileri, kanaat &ndetleri vb.
kisilerin Taraflarca agirlanmasi saglanacaktir,

MADDE 8
Uzman ve Bilgi Degisimi

1. Taraflar, her iki flkenin resmi gbrevlileri i¢in, turizm pazarlamasi, turizmin
stirddriitebilir geligimi ve ilgili alanlan igeren temel yeterlilik konularmda egitim
programlart  dilzenleyeceklerdir. Gérevlendirilecek uzman personelin - konaklama
masraflan ile diger zaruri giderleri ev sahibi fitke tarafindan kargilanacaktir. Uzman
personeller igin mesleki egitim ve karsiltkli degisim programlan olugturacakiardir. Her
iki tilkedeki turizm lisans ve yilksek Msans programlar geligtirilecek ve bu konuda
deneyim paylasimut gergeklegtirilecektir, Her iki iilkenin turizm kuruluglart arasindaki
yakm igbirligini geligtireceklcrdir.

2Taraflar turizm alaninda agagidaki konulant igeren hususlarda bilgi paylagiminda
bulunacaklardir;

a) Turizm mevzuati ve idari organizasyon gelisme stratejisi,

b) Otel yénetimi ve ilgili difer tesislerin yGnetimi ve turizme katkida bulunan diger
kuruluglann yoénetimi alanlarindaki deneyimleri,

¢} Turistik tesislerin nitelik degerlendirme Olgiitleri ¢ergevesinde smiflandiriimast,
belgelendirilmesi, ¢evreye duyarlilik dlgiitlerinin belirlenmesi,

d) Yatrmlarin, vyenilikgilik ve sirdirilebilir wrizm ilkeleri dogrultusunda
yonlendirilmesi.

3.Taraflar turizmi tegvik etmek ve gelistirmek igin yeni veya meveut turizm driinferi ile
hem yerli hem de uluslararas: turizm alamndaki herhangi bir yeni teknoloji ile ilgili bilgi
paylagrmmda bulunacaklardir.

MADDE 9
Koordinasyon ve Ishirligi

Taraflar, kendi yénetimleriyle diger ilgili uluslararasi drgitler arasmnda turizm alanimda
igbirligini karsilikh 1st1§are yoluyla koordine edeceklerdir. Ayrica Taraflar Birlegmis
Milletter Diinya Turizm Orgiti ve dier uluslararas: organizasyonlar gergevesinde
1sbirligini gelistirceeklerdir.



MADDE 10
Ortak Komite

Taraflar Isbu Anlasma'mn yiiriitilmesi igin ve iki tike arasmdaki turizm iligkilerinin
geligtirmesi igin gerekli programlan hazirlamak amaciyla bir ortak teknik komite kurma
hususunda anlasmuglardir.

Ortak komitenin olusumu ve toplantilarin tarihleri diplomatik kanallar yolu ile Taraflarca
kararlagtirilacaktir,

MADDE 11
Yetkili Makamlay

fsbu Anlagmanm yiiriitiilmesinden sorumlu olan yetkili makamlar:

a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti nezdinde Killtiir ve Turizm Bakanlij,
b) Uganda Cumbhuriyeti Hilkimeti nezdinde Turizm, Dogal Hayat ve Tarihi Eserler
Bakanlig1 olacaktir,

MADDE 12
Yiiriirliige Girig

Isbu Anlagma, Taraflarm, amilan belgenin yilriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazilt
bildirimin alindif tarihte yirirlige girecektir

MADDE 13
Gegerlilik ve Erteleme

. Isbu Anlagma, bes (5) yillik bir dénem icin yirirlikte kalacak ve alt madde iki (2)'de
belirtilen durum diginda sona erdirilmedii siirece takip eden beger(3) yillik donemler igin
kendiliginden yenilenecektir,

. Isbu Anlagma, Taraflardan herhangi birinin digerine Isbu Anlagmanm sonlandinlmasina
yonelik niyetini alt1 (6) ay dnce diplomatik kanallar yoluyla yazili olarak bildirdigi siirece
feshedilebilir,

. Ibu Anlagmani feshi bu Anlagma'nin maddelerine dayanarak yiirfitiilmekte olan meveut
projeleri etkilemeyecektir. Bu projeler tamamlanana kadar devam edecektir.



MADDE 14
Degisiklikler

Isbu Anlagma, Taraflann kargilikli yazih onayiyla, diplomatik kanallar araciligiyla
degistirilebilir. Degisiklikler Isbu Anlasmanin 12. maddesine gore yoriirliige girecektir.

MADDE 15
Uyusmazhkiarim Giderilmesi

Taraflar  arasmda Ishu Anlagmanin  yorumlanmasmdan veya  yiiritiilmesinden
kaynaklanacak herhangi bir uyusmaziik karsibkli miizakere ve goriisme yoluyla dostca
¢oziilecektir.

Isbu Anlasma kendi Hilkiimetleri tarafindan usuliince yetkilendirilmis olan asagida
imzast bulunanlarin tanikligimda, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde, her iki metinde esit
derccede gegerli olmak tizere iki orijinal niisha halinde imzalanmistrr. Herhangi bir
uyusmazlik durumunda Ingilizce metin esas alinacaktr.

| Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanmastir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Uganda Cumhuriyeti

Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina

Nihat ZEYBEKCI Maria LUBEGA MUTAGAMBA
Ekonomi Bakami Turizm, Yahsi Hayat

ve Tarihi Eserler Bakam



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Uganda hereinafter referred to as “the Parties”

Desiring to strengthen their existing friendly relations;

Recognizing the importance of tourism as an important factor of development of
mutual understanding as well as means for further cultivating the ties and understanding
between their peoples,

Desiring to improve mutual brotherhood ties between the people of the two
countries,

Striving to develop cooperation in tourism in order to promote the goals of
sustainable development and to contribute to social and economic development;

The Parties have agreed upon the following;

ARTICLE 1
Purpose

The Parties shall promote, develop and increase cooperation in the field of tourism
within their respective jurisdiction on the basis of equality and mutual benefit.

ARTICLE 2
Tourism Investment

1. The Parties shall encourage, improve and support the efforts and activities of
institutions, professionals and other bodies in their countries in the field of tourism,
in order to promote mutual entrepreneurship and investment in tourism.

2. The Parties shall inform potential investors about the opportunities in tourism in
both countries.



3.

The Parties shall share experiences in financing and building capacities of small and
medium sized enterprises in the field of tourism.

ARTICLE 3
Tourism Marketing and Promotion

The Parties shall cooperate for providing technical support to the tourism marketing

organizations,

1.

2.

ARTICLE 4
Improving the Quality of Accommodation

The Parties shall share experiences in the area of classification and quality control of
tourist accommodation facilities.

The Parties shall cooperate for utilization of the experiences of vocational training
experts, organization of seminars for raising awarepess in touristm, improvement and
implementation of training programs for personnel of accommodation and food &
beverage sectors. ‘

ARTICLE 5
Tourism Research and Development

Within the framework of sustainable tourism, the Parties shall cooperate within the
framework of a special subtitle, decided unanimously.

The Parties shall cooperate for building capacity in the areas of data collection,
analysis and dissemination.

ARTICLE 6
Improvement of Rural and Cultural Tourism

The Parties shall cooperate for maximizing the benefit of economic development of

local people via rural tourism.
The Parties shall cooperate for community based tourism projects, cultural and

heritage tourism.



W

2.
a)

ARTICLE 7
Tourism Events and Cultural Exchange

Parties shall exchange data on culture and tourism and information on the
forthcoming tourism events and festivals to take place in their country.

The Parties will support special groups, individual tourists and tourist groups of their
country, to participate in music, theatre festivals and also exhibitions, symposiums
and congresses in the field of tourism.

Mutual workshops about travel industry shall be planned in both countries.

Tour operators, journalists, film crews, airline representatives, travel writers, opinion
leaders etc, shall be hosted by the Parties to increase mutual tourism demand in both
countries.

ARTICLE 8
Expert and Information Exchange

The Parties shall organize training programs regarding the related basic proficiency
fields like tourism marketing and sustainable tourism development for officers of the
two countries. Accommodation and other ronning expenses of these experts shall be
covered by the host country. Educational training and mutual exchange programs
shall be organized for the expert staff. Undergraduate and graduate programs on
tourism in both countries and share of experience shall be improved. Close
cooperation between tourism institutions of the two countries shall be improved.

Parties shall share information in the field of tourism as follows :
Tourism legistation and management organization development strategy,

b) Management experiences like hotel management, management of facilities and

c)

other institutions contributing to tourism,
Classification and certification of touristic facilities throughout quality assessment
standards, identification of environmental consciousness standards,

d) Directing investments in line with innovation and sustainable tourism principles.

3. The Parties shall share information on current or new tourism products, and any new
technology both in the domestic and international tourism atena to enhance and promote
tourism.

ARTICLE 9
Coordination and Cooperation

The Parties shall coordinate cooperation in the field of tourism between their

respective administrations and other related international organizations via mutual
counselling. Also the Parties shall improve cooperation within the framework of United
Nations Wotld Tourism Qrganization and other international organizations.



ARTICLE 10
Joint Committee

The Parties agree to establish a joint technical committee for the implementation of
this Agreement and prepare necessary programs for the development of tourism relations
between the two countries.

The composition of the joint committee and the schedule of meetings shall be agreed
upon by the Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 11
The Competent Authorities

The competent authorities responsible for the implementation of this agreement ate:

a) For the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Culture and

Tourism;

b) For the Government of the Republic of Uganda, the Ministry of Tourism, Wildlife
and Antiquities.

ARTICLE 12
Enfry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
by the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of the completion of
the respective internal legal procedures necessary to that effect.

ARTICLE 13
Validity and Postponement

1. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be
automatically renewed for successive five year periods unless tcrminated in terms of
sub article two (2).

2. This Agreement may be terminated by either Party giving six (6) months written
notice in advance through the diplomatic channel to the other Party of its intention to
terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect any existing projects established
under the terms of this Agreement. Such projects shall continue until completion.



ARTICLE 14
Amendments

This Agreement may be amended by written mutual consent of the Parties through
diplomatic channels. The amendments shall enter in force according to the Article 12 of this
Agreement.

ARTICLE 15
Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation
of this Agreement shall be settled amicably through mutual consultation or negotiation.

In witness, whereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement in two originals in the Turkish and English
languages, both texts being equally authentic. In case of any divergency, the English text
shall prevail,

Signed on 1* of June, 2016 in Kampala.

For the Government of For the Government of

the Republic of Turkey the Republic of Uganda
Nihat ZEYBEKCI Maria LUBEGA MUTAGAMBA

Minister of Economy Minister of Tourism, Wildlife

and Antiquities



